
 
 

1060]  So then you have delivered into Achaea's hand, O Zeus, your shrine in Ilium and your 

fragrant altar, the offerings of burnt sacrifice with smoke of myrrh to heaven uprising, [1065]  and 

holy Pergamos, and glens of Ida tangled with the ivy's growth, where rills of melting snow pour down 

their flood, a holy sun-lit land that bounds the world [1070]  and takes the god's first rays! 

Gone are your sacrifices! gone the dancer's cheerful shout! gone the vigils of the gods as night closed 

in! your images of carven gold are now no more; [1075]  and Phrygia's holy festivals, twelve times a 

year, at each full moon, are ended now. It is this, it is this that fills me with anxious thought whether 

you, lord, seated on the sky, your heavenly throne, care at all that my city is destroyed, [1080]  a prey 

to the furious fiery blast. 

Chorus 

 

Chorus 

Ah! my loved husband, you are a wandering spectre; [1085] unwashed, unburied lies 

your corpse, while over the sea the ship sped by wings will carry me to Argos, land of 

steeds, where stand Cyclopian walls of stone reaching to heaven.  

CoCoCoCo. oÛtw d¾ tÕn ™n 'Il…wi  oÛtw d¾ tÕn ™n 'Il…wi  oÛtw d¾ tÕn ™n 'Il…wi  oÛtw d¾ tÕn ™n 'Il…wi    
      
     naÕn kaˆ quÒenta bwnaÕn kaˆ quÒenta bwnaÕn kaˆ quÒenta bwnaÕn kaˆ quÒenta bw- qu/w принасям (изгарям )в жертва 

дишам бушувам  

que/lla  

          mÕn proÚdwkaj 'Acaio‹jmÕn proÚdwkaj 'Acaio‹jmÕn proÚdwkaj 'Acaio‹jmÕn proÚdwkaj 'Acaio‹j,  quo/eij  пушещ  

laden with incense fragrant 

     ð Zeàð Zeàð Zeàð Zeà, kaˆ kaˆ kaˆ kaˆ pelanînpelanînpelanînpelanîn flÒga  flÒga  flÒga  flÒga pe/lano/j o( any thick liquid subst.blood honey  

mixture offered to the gods and deads of honey and meal liquid enough to be poured 

meal made of barley and wheat – боза  
round cakes offered to gods  

     smÚrnaj a„qer…aj te kasmÚrnaj a„qer…aj te kasmÚrnaj a„qer…aj te kasmÚrnaj a„qer…aj te ka- smu/rna zm-  mu/rra  
 

ai)qe/rioj 3  смола на ьрабски дърво  

за балсамиае , благовоние и мехлем  
трагици – високо във въздуха – 

еврипид – за жена  

 

          pnÕn kaˆ Pšrgamon ƒer¦n  pnÕn kaˆ Pšrgamon ƒer¦n  pnÕn kaˆ Pšrgamon ƒer¦n  pnÕn kaˆ Pšrgamon ƒer¦n  pergamoj h(  цитаделата на троя  често в Омир  

     'Ida‹£ t'Ida‹£ t'Ida‹£ t'Ida‹£ t' 'Ida‹a 'Ida‹a 'Ida‹a 'Ida‹a kiskiskiskissofÒra n£phsofÒra n£phsofÒra n£phsofÒra n£ph        idh  
xw/rh uyelh te kai idhsi sunhrefhj  hdt 

idh  

kisso/j  

kisso/foroj  

kissofore/w  
 timber tree  

pl.  

 
 

горист хълм на троя  

брашлян  
овенчан с брашлян –дионис  

изпълнен с бр.- -долина  
за бакханки и траг. актьори  

     ciÒni kat£ruta  ciÒni kat£ruta  ciÒni kat£ruta  ciÒni kat£ruta  xiwn,onoj h(  
 

oi)=non piei=n xio/ni memigm 

h(du/ qerouj xiw/n poto/n  



 
 сняг – паднал и валящ  

студена вода  

вода за разреждане и охл. на вино 
 

potam…ai  potam…ai  potam…ai  potam…ai  ант на  qala/ssioj  речен  

     tšrmon£  tšrmon£  tšrmon£  tšrmon£  te/rmwn onoj  terma  границ а предел край  

трагици но и проза късна  

te prwtÒbolon ›wi,  te prwtÒbolon ›wi,  te prwtÒbolon ›wi,  te prwtÒbolon ›wi,  protobo/loj  
 

 

 

proto/boloj termona  току що напъпил – свеж  

в периода на покарване на млечни зъби – за коне  

a)/boloj prot. panti/boloj  
първопоразен – т.е. огрят от слънце т.е. най-висок  

     t¦n katalampomšnan zaqšan      t¦n katalampomšnan zaqšan      t¦n katalampomšnan zaqšan      t¦n katalampomšnan zaqšan за mwlpai/ timai/ божествен свещен  - за неще и места –в илиада 

но не в од.- в трагици само в лир. 

 qer£pnan;    qer£pnan;    qer£pnan;    qer£pnan;    =qera/paina 
обиталище – трагици  

     froàda…      froàda…      froàda…      froàda… pro-o(doj   
frou-ro/j — pro-o(roj  
 отминал заминал – соф.евр.  

за хора – diwkontej 

за  неща изчезнал qusiai logoi 

 soi qus…ai corîn t soi qus…ai corîn t soi qus…ai corîn t soi qus…ai corîn t'    
     eÜfhmoi eÜfhmoi eÜfhmoi eÜfhmoi eu)fhmoj  
eu)famoj logoj eu)/fhmoj keladoj mu=qoj  

eu)fhme/w  

u(p eu)fhmou boh=j  

eu)fhma fwnei= =eufhmei= произнасящ благовещаещи звуци         пазещ религиозно мълчание избягвам сквернословие  

мълча  по време на обряд но  

eu/fh/mei — шт   в трагици  

крещя победно  хваля qeu/j  

u(po oxlwn  страд- хвален съм  

панегирик   

но и -  

 
far soundin auspicous 

 

мълчащ  

 kšladoi  kšladoi  kšladoi  kšladoi ke/ladoj o( поетична дума – шум като отнахлуваща вода – висок шум –  зо кавга ,2  за музикален звук – тон, 3 за 

глас – ясен и висок – на оракул 4 за звуци от животни – щурци , птици  

 kat kat kat kat' Ôrfnan  Ôrfnan  Ôrfnan  Ôrfnan  o)/rfnh, -a -дор  поетична пръв Теогнид , рядко в проза – Кс  
,тъмнина, мрак (на нощта ) нощ 

te pannuc…dej qeînte pannuc…dej qeînte pannuc…dej qeînte pannuc…dej qeîn,  pannuxi/j idoj  бдение  

sthsein , e)pitele/sqai  

     crusšwn te xo£nwn tÚpoi  crusšwn te xo£nwn tÚpoi  crusšwn te xo£nwn tÚpoi  crusšwn te xo£nwn tÚpoi  co/anon — ce/w —рендосвам 

tupoj -  удар 

                 ефект от удар  

издялан образ imago  издълбан в дърво образ  

музикале инструмент  

co/ana h(dumelh  

     Frugîn te z£qeoi sel©Frugîn te z£qeoi sel©Frugîn te z£qeoi sel©Frugîn te z£qeoi sel©- sela/na месец – месечина, питка , маса , време  



          nai sundèdeka pl»qeinai sundèdeka pl»qeinai sundèdeka pl»qeinai sundèdeka pl»qei.  plhqj огромен брой маса  main body 

често за нар.събр 

гилдия 
plurality opp  to hen 

     mšlei mšlei moi t£dmšlei mšlei moi t£dmšlei mšlei moi t£dmšlei mšlei moi t£d' e„ frone‹je„ frone‹je„ frone‹je„ frone‹j, ¥nax¥nax¥nax¥nax,    
     oÙr£nion ›dranon ™pibebëj  oÙr£nion ›dranon ™pibebëj  oÙr£nion ›dranon ™pibebëj  oÙr£nion ›dranon ™pibebëj  e(/dranon  поет на e(/dra  място седалище обиталище  

     a„qšra te pÒleoj Ñlomšnaja„qšra te pÒleoj Ñlomšnaja„qšra te pÒleoj Ñlomšnaja„qšra te pÒleoj Ñlomšnaj,    
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§n purÕj a„qomšna katšlusen Ðrm£. – o(/rmh -  втурване  

     ð f…loj, ð pÒsi moi,       filoj — file teknon  filon tekoj  омир –  

    file — приятелю -. евангелие --мили 

     sÝ mAn fq…menoj ¢la…neij      alai/nw — ala/omai -  винаги в лир. скитам  

 fqi/w, fqinw,fqinu/qw trans – epos traged 

     fqimenoj -  често – убит , мъртъв  

     fqino/pwron to — metopwron — сезонът след opw/ra  есен  

      

     ¥qaptoj ¥nudroj¥qaptoj ¥nudroj¥qaptoj ¥nudroj¥qaptoj ¥nudroj,     kw/mh, gh=, qe/roj  -сушав – за тяло – нелустриран  

 ™mA dA pÒntion sk£foj ™mA dA pÒntion sk£foj ™mA dA pÒntion sk£foj ™mA dA pÒntion sk£foj     po/ntoj -  открито море – от омир насетне  

 название на отделни морета – икарско  черно което и 

само  понтос  както и страната = pa/toj  

 po/ntioj   епитет на божества – посейдон нереиди  

 дабеч в морето  за острови ант.  pros-geioi  

     ¢…sson ptero‹si poreÚsei     aissw¢…sson ptero‹si poreÚsei     aissw¢…sson ptero‹si poreÚsei     aissw¢…sson ptero‹si poreÚsei     aissw траг. използуват неконтр. в лир. 

       рядко в проза 

 за бързо движение на  светкавица  оръжие кон мисъл  
 по късно  за  нахвърлям се  върху някои  нещо  

 транзит. – подкарвам  - в лс този стих  

     ƒppÒboton ”ArgojƒppÒboton ”ArgojƒppÒboton ”ArgojƒppÒboton ”Argoj, †na †na †na †na <tetetete> te…ch te…ch te…ch te…ch     
     l£Ena Kuklèpil£Ena Kuklèpil£Ena Kuklèpil£Ena Kuklèpi' oÙr£nia nšmontaioÙr£nia nšmontaioÙr£nia nšmontaioÙr£nia nšmontai.  lainoj -  за камък или мрамор , статуя, мфр.     

       срце  

       laino/j esso xitw=na  

      la=-aj ,oj— o(   камък (който се хвърля)епос траг 

      petra —h   камък скала като материал  

      petrobole/w  

There in the gate the children gather, [1090] and weep their piteous lamentation; they cry, 

they cry: Mother, alas! torn from your sight, the Achaeans bear me away from you to 

their dark ship [1095] to row me over the deep to sacred Salamis or to the hill on the 

Isthmus, that overlooks two seas, the seat that holds the gates of Pelops. 

 

[1100]  Oh may the sacred blazing thunderbolt of the Aegean, hurled in might, smite the 

ship of Menelaus full in the middle, on its way in mid-sea, [1105]  since he is carrying me 

away in bitter sorrow from the shores of Ilium to be a slave in Hellas, while the daughter 

of Zeus still keeps her golden mirrors, delight of maidens' hearts. [1110]  Never may he 

reach his home in Laconia or his father's hearth and home, nor come to the town of Pitane 

1 or the temple of the goddess 2 with the gates of bronze, having taken as his captive the 

one whose marriage brought disgrace on Hellas through its length and breadth and woful 

anguish [1115]  on the streams of Simois! 



 

     tšknwn dA plÁqoj ™n pÚlaij tšknwn dA plÁqoj ™n pÚlaij tšknwn dA plÁqoj ™n pÚlaij tšknwn dA plÁqoj ™n pÚlaij     
     d£krusi kat£ora stšnei bo©i bo©i  d£krusi kat£ora stšnei bo©i bo©i  d£krusi kat£ora stšnei bo©i bo©i  d£krusi kat£ora stšnei bo©i bo©i  kataoroj — kathroj  -aeirw -  висящ надолу 

        

     M©terM©terM©terM©ter, êmoiêmoiêmoiêmoi, mÒnan d» mmÒnan d» mmÒnan d» mmÒnan d» m' 'Acaioˆ kom…'Acaioˆ kom…'Acaioˆ kom…'Acaioˆ kom…- monoj -  + gen.  sou -  без теб 

          zousi sšqen ¢pzousi sšqen ¢pzousi sšqen ¢pzousi sšqen ¢p' Ñmm£twn Ñmm£twn Ñmm£twn Ñmm£twn     
     kuanšan ™pˆ naàn kuanšan ™pˆ naàn kuanšan ™pˆ naàn kuanšan ™pˆ naàn     ku/anoj o( - h( покъсно-тъмно син емайл  

 украса върху оръжие –lapis lasuli  

 птица,  морска вода – син цвят  

 kuane/oj -  направен от горното  

  тъмно син но по често тъмен черен 

облаци африканци вежди на зевс земя море воински редици  поетична омир хезиод сафо 

пиндар    

     e„nal…aisi pl£taij e„nal…aisi pl£taij e„nal…aisi pl£taij e„nal…aisi pl£taij      ei ei ei ei  поет.  еп. и р.лир nnnnalioj alioj alioj alioj   морски  in on of the sea   

     khtoj nomoj ponoj po/roj qeoj  

                pontou einalia fu/sijpontou einalia fu/sijpontou einalia fu/sijpontou einalia fu/sij  arst, - fish  

fusij -  в перифраст. идиом : камък земя   f.petrou, 

xqonoj          pterou   
 

pla/th -  широк плосък предмет – гребло весло 

мн.-ч  лопатка на раменни стави   

 

     À Salam‹nÀ Salam‹nÀ Salam‹nÀ Salam‹n' ƒer¦n  ƒer¦n  ƒer¦n  ƒer¦n     

     À d…poron koruf¦n À d…poron koruf¦n À d…poron koruf¦n À d…poron koruf¦n   с два пътя  изхода  

      koru/fh h(  head top summit връх глава  

     ”Isqmion”Isqmion”Isqmion”Isqmion, œnqa pÚlaj œnqa pÚlaj œnqa pÚlaj œnqa pÚlaj   pulh -  крило(чифт) на порта . врата към град   

     qu/ra -   на къша  но в траг понякога и горно  

      вход , митница проход  

     Pšlopoj œcousin ›draiPšlopoj œcousin ›draiPšlopoj œcousin ›draiPšlopoj œcousin ›drai.  
     e‡qe‡qe‡qe‡q' ¢k£tou Menšla   ¢k£tou Menšla   ¢k£tou Menšla   ¢k£tou Menšla       a)/ katoj h(   hdt  o( -  лодка  малък кораб  кораб в 

мистерии  съд във форма на к 

     mšson pšlmšson pšlmšson pšlmšson pšlagoj „oÚsaj agoj „oÚsaj agoj „oÚsaj agoj „oÚsaj     
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d…palton ƒerÕn d…palton ƒerÕn d…palton ƒerÕn d…palton ƒerÕn ¢n¦ mšson¢n¦ mšson¢n¦ mšson¢n¦ mšson plat©n pšsoi  plat©n pšsoi  plat©n pšsoi  plat©n pšsoi  

di/paltoj  размахван с ддве ръце   

ci/foj  хвърлен с 2 р. т.е. силно  pu=r 
     a„ga…ou a„ga…ou a„ga…ou a„ga…ou keraunofaAjkeraunofaAjkeraunofaAjkeraunofaAj pàr pàr pàr pàr, aigai/oj  егейски   ( егейска гръмотевица) 

     kerauno/j  - светкавица 

 kerauno-fahj, ej-  като светкавица pu=r 

 keraun/ow - поразявам 

       

     'IliÒqen Óte me polud£kruton 'IliÒqen Óte me polud£kruton 'IliÒqen Óte me polud£kruton 'IliÒqen Óte me polud£kruton     
     `Ell£di l£treuma g©qen ™xor…zei`Ell£di l£treuma g©qen ™xor…zei`Ell£di l£treuma g©qen ™xor…zei`Ell£di l£treuma g©qen ™xor…zei,  l 

atr-ei/a — the state of hired laborer  service 

                  toy qeou=   divine worship 

-euma  service for hire , worship  



  latrij -  slave  

e)cori/zw — прокуждам , изостяявям 

подхвърлям – дете  

e)corki/zw — tina  toi=j megaloi= 

ono/masi  -  conjure  -- exorcise an evil spirit–

Tab.def.  e)corkismo/j -  administering an oath  

 

     crÚsea dcrÚsea dcrÚsea dcrÚsea d' œnoptraœnoptraœnoptraœnoptra, parqšnwn parqšnwn parqšnwn parqšnwn     
     c£ritajc£ritajc£ritajc£ritaj, œcousœcousœcousœcousa tugc£nei DiÕj kÒraa tugc£nei DiÕj kÒraa tugc£nei DiÕj kÒraa tugc£nei DiÕj kÒra·  
 
     mhdA ga‹£n mhdA ga‹£n mhdA ga‹£n mhdA ga‹£n potpotpotpot' œlqoi L£kainan patrîiœlqoi L£kainan patrîiœlqoi L£kainan patrîiœlqoi L£kainan patrîi- 
          Òn te q£lamon ˜st…ajÒn te q£lamon ˜st…ajÒn te q£lamon ˜st…ajÒn te q£lamon ˜st…aj,  
     mhdA pÒlin Pit£naj  mhdA pÒlin Pit£naj  mhdA pÒlin Pit£naj  mhdA pÒlin Pit£naj    едно от  kwmai   на спарта 1 Part of Sparta was so called. 

 
 

     calkÒpulÒn te qe£ncalkÒpulÒn te qe£ncalkÒpulÒn te qe£ncalkÒpulÒn te qe£n, 2 Athena of “the Brazen House,” a temple on the 

acropolis.  
     dÚsgamon a�scoj ˜lën dÚsgamon a�scoj ˜lën dÚsgamon a�scoj ˜lën dÚsgamon a�scoj ˜lën          ai)=sxoj eoj to ai)=sxoj eoj to ai)=sxoj eoj to ai)=sxoj eoj to    позор  shame disgrace hom trag 

       ugliness deformity of mind  =  plat-xen 

having taken as his captive the one whose marriage brought disgrace on Hellas through 

its length    

     `Ell£di`Ell£di`Ell£di`Ell£di t©i meg£lai  t©i meg£lai  t©i meg£lai  t©i meg£lai     
     kaˆ Simoenti£sin kaˆ Simoenti£sin kaˆ Simoenti£sin kaˆ Simoenti£sin     
     mšlea p£qea ·oa‹sinmšlea p£qea ·oa‹sinmšlea p£qea ·oa‹sinmšlea p£qea ·oa‹sin.    meleoj a on  meleoj a on  meleoj a on  meleoj a on   празен  непотребен  

       след Омир   нещастен 

Enter Talthybius and attendants, bearing the corpse of Astyanax on Hector's 
shield.  
Chorus Leader 
All me! ah me! new troubles fall on my country, to take the place of those that still are fresh!  

 
     „ë „è„ë „è„ë „è„ë „è,  
     ka…nka…nka…nka…n' ™k kainîn metab£llousai ™k kainîn metab£llousai ™k kainîn metab£llousai ™k kainîn metab£llousai         kaino/j -  e)k kainh=j -  от ново  

       kaina pragmata kaino/j a)/nqrwpoj  

       meta-ballw -  throw in different position  

         turn quickly or suddenly  

        change alter  o)/noma 

       nomon -  превеждам 

       търпя промяне -  m. e)pi\ tounantion  
       идвам в за мяна на или вместо + gen. rei  

       vary       

cqonˆ suntuc…aicqonˆ suntuc…aicqonˆ suntuc…aicqonˆ suntuc…ai. leÚssete Trèwn   leÚssete Trèwn   leÚssete Trèwn   leÚssete Trèwn   leu/ssw  -    от добри автори само praes. impf. 
        gaze upon  epi\ po/nton 
      o( mh leu/sswn  - o( mh ble/pwn -  покойник  
       deino/n  , fo/non -   гледам като, на, - убийство   

     tÒndtÒndtÒndtÒnd' 'Astu£nakt'Astu£nakt'Astu£nakt'Astu£nakt' ¥locoi mšleai ¥locoi mšleai ¥locoi mšleai ¥locoi mšleai     
     nekrÒnnekrÒnnekrÒnnekrÒn, Ön pÚrgwn d…skhma pikrÕn Ön pÚrgwn d…skhma pikrÕn Ön pÚrgwn d…skhma pikrÕn Ön pÚrgwn d…skhma pikrÕn  di/skoj  diska/rion  

       diskazomai — diafe/romai 



    

 di/skhma -  н. което се хвърля , 

хвърляне на диск   
       dikei=n -  хвърлям cast  pe/tr%, xei=ra 

       ta  mh adikei=n  

      pikro/j - -  поет. от од. – остър + чувства  

метаф. за неща – горчив  к. прич болка вм. 

удов. 
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Danaoˆ Danaoˆ Danaoˆ Danaoˆ kte…nantej œcousinkte…nantej œcousinkte…nantej œcousinkte…nantej œcousin.  
Behold, [1120] you hapless wives of Troy, the corpse of Astyanax, whom the Danaids have 
cruelly slain by hurling him from the battlements 
 
 
1123 
Ta. `Ek£bh, neëj mAn p…tuloj eŒj leleimmšnojTa. `Ek£bh, neëj mAn p…tuloj eŒj leleimmšnojTa. `Ek£bh, neëj mAn p…tuloj eŒj leleimmšnojTa. `Ek£bh, neëj mAn p…tuloj eŒj leleimmšnoj  pituloj o(  размах на гребло 

      new/j p. eu)h/rhj -  перфр. за кораб с весла - евр  

      e(ni/ p. -  с един мах – изведньж  - Софл.   

        dakru/wn -  душ  порой 

        mani/aj -   пристъп   

  pituleu/w  -  греба arstph.  pituli/zw -   махам с ръце -  стрелкам се   за риби 

      lei/petai ti -  impers. остава  

     l£fura t¢p…loipl£fura t¢p…loipl£fura t¢p…loipl£fura t¢p…loip' 'Acille…ou tÒkou 'Acille…ou tÒkou 'Acille…ou tÒkou 'Acille…ou tÒkou  la/fura — falura -  плячка  - Есхил 

Ений тьктик надписи  

     mšllei prÕj ¢kt¦j naustole‹n Fqiètidajmšllei prÕj ¢kt¦j naustole‹n Fqiètidajmšllei prÕj ¢kt¦j naustole‹n Fqiètidajmšllei prÕj ¢kt¦j naustole‹n Fqiètidaj·  
      nnnnaustole/w  пренасям по море  тр 

        approach by sea  intr. + acc.loci  

 
     aÙtÕj daÙtÕj daÙtÕj daÙtÕj d' ¢nÁktai NeoptÒlemoj¢nÁktai NeoptÒlemoj¢nÁktai NeoptÒlemoj¢nÁktai NeoptÒlemoj, kain£j tinaj kain£j tinaj kain£j tinaj kain£j tinaj  
       a)n-agw -  отвеждам в открито море , прекарвам 

през море  -- но и водя  също  възклесявам 2 стр. put out to sea set sai l-  

     Phlšwj ¢koÚsaj sumfor£jPhlšwj ¢koÚsaj sumfor£jPhlšwj ¢koÚsaj sumfor£jPhlšwj ¢koÚsaj sumfor£j, éj nin cqonÕj éj nin cqonÕj éj nin cqonÕj éj nin cqonÕj     
     ”Akastoj ”Akastoj ”Akastoj ”Akastoj ™kbšblhken™kbšblhken™kbšblhken™kbšblhken, Ð Pel…ou gÒnojÐ Pel…ou gÒnojÐ Pel…ou gÒnojÐ Pel…ou gÒnoj.  
Talthybius 
Hecuba, one ship alone delays its plashing oars, [1125] and it is soon to sail to the shores of Phthia 

freighted with the remnant of the spoils of Achilles' son; for Neoptolemus is already out at sea, having 

heard that new calamities have befallen Peleus, for Acastus, son of Pelias, has banished him from the 

realm. 
 
 
pontou einalia fu/sijpontou einalia fu/sijpontou einalia fu/sijpontou einalia fu/sij  arst, - fish  

fusij -  в перифраст. идиом : камък земя   f.petrou, xqonoj          pterou 

ka/rh   в траг :  oidipou k  Ismhnhj k kasignhtou k 

 
     oá q©sson oÛnekoá q©sson oÛnekoá q©sson oÛnekoá q©sson oÛnek', oÙ c£rin monÁj œcwnoÙ c£rin monÁj œcwnoÙ c£rin monÁj œcwnoÙ c£rin monÁj œcwn,  monh/ h(  -  abiding tarrying  -hic  

      ar. xen. etc.  -  th\n m-hn poei=sqai- бьвя се  



       opp  fora/, e)/codoj  
      постоянство  

      qasson-  нар.  rather ., често за позитив в Омир 

      ou) qasson oiseij ; т-е- побързяй и донеси  

заради когото най-вече не можал да се наслади на победата напълно –без да може да има удов. 

от  престоя    _ ( сравни I say  - чуй – hear hear  мълчете   

     froàdojfroàdojfroàdojfroàdoj, Therefore he is gone, too quick to indulge in any delay, 

1130 
metmetmetmet' aÙtoà daÙtoà daÙtoà daÙtoà d' 'Androm£ch'Androm£ch'Androm£ch'Androm£ch, pollîn ™moˆ pollîn ™moˆ pollîn ™moˆ pollîn ™moˆ     
     dakrÚwn ¢gwgÒjdakrÚwn ¢gwgÒjdakrÚwn ¢gwgÒjdakrÚwn ¢gwgÒj, ¹n…k¹n…k¹n…k¹n…k' ™xèrma cqonÒj™xèrma cqonÒj™xèrma cqonÒj™xèrma cqonÒj,  
       a)gwgo/j 2 -  водещ водач  

       предизвикващ  da/kruwn , xoai/ 

      e)cormaw -  send forth , send to war   тръгвам 

втурвам се  - трагици   

     p£tran tp£tran tp£tran tp£tran t' ¢nastšnousa kaˆ tÕn “Ektoroj ¢nastšnousa kaˆ tÕn “Ektoroj ¢nastšnousa kaˆ tÕn “Ektoroj ¢nastšnousa kaˆ tÕn “Ektoroj     
     tÚmbon prosennšpousatÚmbon prosennšpousatÚmbon prosennšpousatÚmbon prosennšpousa. 
[1130] and with him goes Andromache, who drew many tears from me when she set out from the land, 

wailing her country and crying her farewell to Hector's tomb. 
 ka… sfka… sfka… sfka… sf' ºit»sato ºit»sato ºit»sato ºit»sato     
     q£yai q£yai q£yai q£yai nekrÕn tÒndnekrÕn tÒndnekrÕn tÒndnekrÕn tÒnd', Öj pesën ™k teicšwn Öj pesën ™k teicšwn Öj pesën ™k teicšwn Öj pesën ™k teicšwn     
     yuc¾n ¢fÁken “Ektoroj toà soà gÒnojyuc¾n ¢fÁken “Ektoroj toà soà gÒnojyuc¾n ¢fÁken “Ektoroj toà soà gÒnojyuc¾n ¢fÁken “Ektoroj toà soà gÒnoj·  
And she begged her master leave to bury this poor dead child of Hector [1135] who breathed his last when 

hurled from the turrets; 
     fÒbon tfÒbon tfÒbon tfÒbon t' 'Acaiîn'Acaiîn'Acaiîn'Acaiîn, calkÒnwton ¢sp…da calkÒnwton ¢sp…da calkÒnwton ¢sp…da calkÒnwton ¢sp…da  
       xalko-nwtoj — Евр.  тук и 1193 a)spij 

i)te/a  - върба , wicker shield  

     t»ndt»ndt»ndt»nd', ¿n pat¾r toàd¿n pat¾r toàd¿n pat¾r toàd¿n pat¾r toàd' ¢mfˆ pleÚr¢mfˆ pleÚr¢mfˆ pleÚr¢mfˆ pleÚr' ™b£lleto™b£lleto™b£lleto™b£lleto,  
     m» nin poreàsai Phlšwj ™fm» nin poreàsai Phlšwj ™fm» nin poreàsai Phlšwj ™fm» nin poreàsai Phlšwj ™f' ˜st…an ˜st…an ˜st…an ˜st…an  
entreating too that he would not carry this shield, the terror of the Achaeans--this shield with plates of brass 

with which his father would gird himself-- 

     mhdmhdmhdmhd' ™j tÕn aÙtÕn q£lamon oá numfeÚsetai ™j tÕn aÙtÕn q£lamon oá numfeÚsetai ™j tÕn aÙtÕn q£lamon oá numfeÚsetai ™j tÕn aÙtÕn q£lamon oá numfeÚsetai     
                    numfeu/w numfeu/w numfeu/w numfeu/w  - омъжвам  + дат.  оженвам  се + акл  

     стрд . с бъд.  оженвам се       

     аор. мед с акт. знач.  

     nu/mfh  pentae/thj — надпис  - г.е. момиче   

        

     [m»thr nekroà toàdm»thr nekroà toàdm»thr nekroà toàdm»thr nekroà toàd' 'Androm£ch'Androm£ch'Androm£ch'Androm£ch, lÚpaj Ðr©nlÚpaj Ðr©nlÚpaj Ðr©nlÚpaj Ðr©n],  
to the home of Peleus or to the same bridal bower where she, Andromache, [1140] the mother of this 

corpse, would be wed, a bitter sight to her, but let her bury the child in it instead of in a coffin of cedar or a 

tomb of stone, and to your hands commit the corpse that you may deck it with robes and garlands as best 

you can with your present means; 

1141 

¢ll¢ll¢ll¢ll' ¢ntˆ kšdrou peribÒlwn te la�nwn ¢ntˆ kšdrou peribÒlwn te la�nwn ¢ntˆ kšdrou peribÒlwn te la�nwn ¢ntˆ kšdrou peribÒlwn te la�nwn  
     peribolh/ h( -xqonoj -  гроб .= peri/-boloi  

     ™n tÁide q£yai pa‹da™n tÁide q£yai pa‹da™n tÁide q£yai pa‹da™n tÁide q£yai pa‹da· s¦j ds¦j ds¦j ds¦j d' ™j çlšnaj ™j çlšnaj ™j çlšnaj ™j çlšnaj ----      лакът , ръка  от лъкатя надолу 

elbow  често в Е   e)n wlenaij fe/rein . metairein,     ----    w)lhn wle/noj  
     doànaidoànaidoànaidoànai, pšploisin æj periste…lhij nekrÕn pšploisin æj periste…lhij nekrÕn pšploisin æj periste…lhij nekrÕn pšploisin æj periste…lhij nekrÕn     



     stef£noij qstef£noij qstef£noij qstef£noij q', Ósh soi dÚnamijÓsh soi dÚnamijÓsh soi dÚnamijÓsh soi dÚnamij, æj œcei t¦ s£æj œcei t¦ s£æj œcei t¦ s£æj œcei t¦ s£·   
[1145] for she is far away and her master's haste prevented her from burying the child herself. So we, when 

you have decked the corpse, will heap the earth above and set upon it a spear; but do you with your best 

speed perform your allotted task;. 
     ™peˆ bšbhke ™peˆ bšbhke ™peˆ bšbhke ™peˆ bšbhke kaˆ tÕ despÒtou t£coj kaˆ tÕ despÒtou t£coj kaˆ tÕ despÒtou t£coj kaˆ tÕ despÒtou t£coj     
     ¢fe…let¢fe…let¢fe…let¢fe…let' aÙt¾n pa‹da m¾ doànai t£fwiaÙt¾n pa‹da m¾ doànai t£fwiaÙt¾n pa‹da m¾ doànai t£fwiaÙt¾n pa‹da m¾ doànai t£fwi.  
      a)f-aire/w   сред  като акт. от омир насам  

      +  mh  + инф. – препятствувам да – соф. евр.плат  

 

     ¹me‹j mAn oân¹me‹j mAn oân¹me‹j mAn oân¹me‹j mAn oân, Ótan sÝ kosm»shij nškunÓtan sÝ kosm»shij nškunÓtan sÝ kosm»shij nškunÓtan sÝ kosm»shij nškun,  
        adorn dress особено за жени  омир  

     kekosmenoj e)sqhti poiki/l$ 
      погребвам – надпис  

     gÁn tîidgÁn tîidgÁn tîidgÁn tîid' ™pampiscÒntej ¢roàmen dÒru™pampiscÒntej ¢roàmen dÒru™pampiscÒntej ¢roàmen dÒru™pampiscÒntej ¢roàmen dÒru·  
e)p ampe/xw — ampi/sxw e)pamfi/skw -  обгръщам  

enwrap    gn=n tini  

aeirw airw — arw=  - ne/kun   hom= lift raise up  

mount up – xen.; rear a child  

     sÝ dsÝ dsÝ dsÝ d' æj t£cista æj t£cista æj t£cista æj t£cista pr©ssepr©ssepr©ssepr©sse t¢pestalmšna t¢pestalmšna t¢pestalmšna t¢pestalmšna.  -  изпълнявай – бъди покорна  

     ˜nÕj mAn oân mÒcqou s˜nÕj mAn oân mÒcqou s˜nÕj mAn oân mÒcqou s˜nÕj mAn oân mÒcqou s' ¢pall£¢pall£¢pall£¢pall£xaj œcwxaj œcwxaj œcwxaj œcw·  -  след омир спомаг. гл с  аор. 

прич придавйки перфектност  по рядко с пф  и оше по -рядко с  през прич .-  Хезиод Арстф 
Евр. Ксен.    
     mo/xqoj -   hom  mo/goj   но в омир   moxqe/w —  
       toil hardship distress  - трагици  рядко ранна проза 

но  често ксен. и особ септуагинта  .=  ko/poj po/noj    
[1150] one toil however I have already spared you, for I crossed Scamander's stream and bathed the corpse 

and cleansed its wounds 
     Skamandr…ouj g¦r t£sde diaperîn ·o¦j Skamandr…ouj g¦r t£sde diaperîn ·o¦j Skamandr…ouj g¦r t£sde diaperîn ·o¦j Skamandr…ouj g¦r t£sde diaperîn ·o¦j     
     œlousa nekrÕn k¢pšniya traÚmataœlousa nekrÕn k¢pšniya traÚmataœlousa nekrÕn k¢pšniya traÚmataœlousa nekrÕn k¢pšniya traÚmata.    ni/zw niptw  -  wash off  esp hands (след 

храна ) feet  омир  арф  късна проза  

 a)du/naton nekrw=n traumata mu/ein  арист. фр.,  trauma  damage 

     ¢ll¢ll¢ll¢ll' e�me�me�me�m' ÑruktÕn tîidÑruktÕn tîidÑruktÕn tîidÑruktÕn tîid' ¢narr»xwn t£fon¢narr»xwn t£fon¢narr»xwn t£fon¢narr»xwn t£fon,  
 a)narrh/numi — u/w -  хдт пллу  трг. – разкъсвам  - отварям , на парчета – възбуждам  

   ta/fon -  копая  

o)rukto/j — formed by digging   ta/fron   opp  a natural channel  ie дупка  ров -  отивам да изровя 

дупка да изкопая  ров за гроб  

     æj sÚntomæj sÚntomæj sÚntomæj sÚntom' ¹m‹n t¢p¹m‹n t¢p¹m‹n t¢p¹m‹n t¢p' ™moà te k¢pÕ soà ™moà te k¢pÕ soà ™moà te k¢pÕ soà ™moà te k¢pÕ soà     
     ™j En xunelqÒnt™j En xunelqÒnt™j En xunelqÒnt™j En xunelqÒnt' o‡kado‡kado‡kado‡kad' Ðrm»shi pl£thnÐrm»shi pl£thnÐrm»shi pl£thnÐrm»shi pl£thn.  

 
But now I will go to dig a grave for hiin, that our united efforts [1155] shortening our task 
may speed our ship towards home. Exit Talthybius.  

 
EkEkEkEk. qšsqqšsqqšsqqšsq' ¢mf…tornon ¢sp…d¢mf…tornon ¢sp…d¢mf…tornon ¢sp…d¢mf…tornon ¢sp…d' “Ektoroj pšdwi“Ektoroj pšdwi“Ektoroj pšdwi“Ektoroj pšdwi,  
     luprÕn qšama koÙ f…lon leÚssein ™mo…luprÕn qšama koÙ f…lon leÚssein ™mo…luprÕn qšama koÙ f…lon leÚssein ™mo…luprÕn qšama koÙ f…lon leÚssein ™mo….  
     ð me…zonð me…zonð me…zonð me…zon' Ôgkon dorÕj œcontej À frenînÔgkon dorÕj œcontej À frenînÔgkon dorÕj œcontej À frenînÔgkon dorÕj œcontej À frenîn, 
o)/gkoj o(  -  bulk  size mass of a body  - filosph  

метаф  bulk weight trouble dignity pride  



     t… tÒndt… tÒndt… tÒndt… tÒnd', 'Acaio…'Acaio…'Acaio…'Acaio…, pa‹da de…santej fÒnon pa‹da de…santej fÒnon pa‹da de…santej fÒnon pa‹da de…santej fÒnon     
     kainÕn dieirg£sasqe; kainÕn dieirg£sasqe; kainÕn dieirg£sasqe; kainÕn dieirg£sasqe;  
 

 
 
pontou einalia fu/sijpontou einalia fu/sijpontou einalia fu/sijpontou einalia fu/sij  arst, - fish  

fusij -  в перифраст. идиом : камък земя   f.petrou, xqonoj          pterou 

ka/rh   в траг :  oidipou k  Ismhnhj k kasignhtou k 

 
     oá q©soá q©soá q©soá q©sson oÛnekson oÛnekson oÛnekson oÛnek', oÙ c£rin monÁj œcwnoÙ c£rin monÁj œcwnoÙ c£rin monÁj œcwnoÙ c£rin monÁj œcwn,  monh/ h(  -  abiding tarrying  -hic  

      ar. xen. etc.  -  th\n m-hn poei=sqai- бьвя се  

       opp  fora/, e)/codoj  
      постоянство  

      qasson-  нар.  rather ., често за позитив в Омир 

      ou) qasson oiseij ; т-е- побързяй и донеси  

заради когото най-вече не можал да се наслади на победата напълно –без да може да има удов. 

от  престоя    _ ( сравни I say  - чуй – hear hear  мълчете   

 
Hecuba 
Place the shield upon the ground, Hector's shield so deftly rounded, a piteous sight, a 
bitter grief for me to see. O you Achaeans, more reason have you to boast of your 
prowess than your wisdom. Why have you in terror of this child [1160] been guilty of a 
murder never matched before?  

m¾ Tro…an potAm¾ Tro…an potAm¾ Tro…an potAm¾ Tro…an potA1161 

pesoàsan Ñrqèseien; pesoàsan Ñrqèseien; pesoàsan Ñrqèseien; pesoàsan Ñrqèseien; Did you fear that some day he would rear again the fallen 

walls of Troy?  



 to continue  
It seems then you were nothing after all,  

a)/ ra -    ранна употреба - преход  връзка с антецедент  та  заначи  

             подсилващо заключение  

oÙdAn ÃtoÙdAn ÃtoÙdAn ÃtoÙdAn Ãt' ¥ra¥ra¥ra¥ra, 
when, though Hector's fortunes in the war were prosperous and he had ten thousand 
other arms to back him, we still were daily overmatched; and yet, now that our city is 
taken and every Phrygian slain, [1165] you fear a tender child like this!. 
  

n.b.  перифраза – мара подробната  

     ÓqÓqÓqÓq' “Ektoroj mAn eÙtucoàntoj ™j dÒru “Ektoroj mAn eÙtucoàntoj ™j dÒru “Ektoroj mAn eÙtucoàntoj ™j dÒru “Ektoroj mAn eÙtucoàntoj ™j dÒru     
eÙtucoàntoj ™j dÒrueÙtucoàntoj ™j dÒrueÙtucoàntoj ™j dÒrueÙtucoàntoj ™j dÒru----      eij -  to express relation   exqrh eij tina  exqrh eij tina  exqrh eij tina  exqrh eij tina     

                              h  h  h  h( ej ghn arxhn ( ej ghn arxhn ( ej ghn arxhn ( ej ghn arxhn     

                            diaballein tina ediaballein tina ediaballein tina ediaballein tina e\\\\ )j ti/)j ti/)j ti/)j ti/    

                            eu)tuxei=n e)j tekna eu)tuxei=n e)j tekna eu)tuxei=n e)j tekna eu)tuxei=n e)j tekna ----     Eur. 

        ei)j ta ei)j ta ei)j ta ei)j ta\\\\ a)/lla , ei)j me a)/lla , ei)j me a)/lla , ei)j me a)/lla , ei)j me\\\\n  tau=ta, n  tau=ta, n  tau=ta, n  tau=ta,     

                        totototo\\\\ g ) ei)j  e(auto/n , to g ) ei)j  e(auto/n , to g ) ei)j  e(auto/n , to g ) ei)j  e(auto/n , to\\\\ ei)j e)me/ ei)j e)me/ ei)j e)me/ ei)j e)me/     

     diwllÚdiwllÚdiwllÚdiwllÚmesqamesqamesqamesqa mur…aj tmur…aj tmur…aj tmur…aj t' ¥llhj cerÒj¥llhj cerÒj¥llhj cerÒj¥llhj cerÒj,  
 

     pÒlewj d' ¡loÚshj kaˆ Frugîn ™fqarmšnwn  

 

     bršfoj tosÒnd' ™de…sat'· oÙk a„nî fÒbon,  
       

      aine/waine/waine/waine/w —  поет. йон. гл.  рядко в добра проза в 

късна проза    ep-  properly -  tell , speak off – Aesch. –  не ми се говори за  

 opp.  nei/ke/w , ye/gw  хваля одобрявам  

       религ. – прославям господа  70 + дат. 

kuri/% t%= qe%= -  лук.  2.  approve advise recommend   to do a thing  - euphem= for keleu/w  + inf. 
part. – 3.  praise    with collateral sense -  decline  courteously – но не благодаря  

      егати  тъпия страх  

     Óstij fobe‹tai m¾ diexelqën lÒgwi.  
I do not commend the fear of one who fears but never yet has reasoned out the cause 

!, [ð f…ltaq', éj soi q£natoj Ãlqe dustuc»j.  wie trarig war dein Tod Ah! my 

beloved, yours is a piteous death indeed 

threnos par excellans 1168 
     e„ mAn g¦r œqanej prÕ pÒlewj ¼bhj tucën If you had died for your city, when 

you had tasted of the sweets of manhood, of marriage, and of godlike power over others 

 

     g£mwn te kaˆ tÁj „soqšou turann…doj,         Ein Mann vermaelt ein  

goettergleicher Fuerst 
 

     mak£rioj Ãsq' ¥n, e‡ ti tînde mak£rion·     O Glueck wenn glueck in solchen 

Dingen liegt ]  then were you blessed, if anything here is blessed 
  

     nàn <d'> aÜt' „dën mAn gnoÚj te sÁi yucÁi, tšknon,   yuxh -  moral and 

intelectual self  

       y. te kai fronhma te kai gnwmhn 



       gignwskw -  know by observance as dst 

from  oida -  know by reflection   gnontes te eido/tas periora=n  

xalepon esti gnwnai ei) oi)=den ei) mh/ -  it is hard to perceive if one knows or not  
  
 

     oÙk o�sq', ™cr»sw d' oÙdAn ™n dÒmoij œcwn. . But now after one glimpse, one 

dream of them, you know them no more, my child, and have no joy of them, though heir to all. 

       xraomai tinoj   -   нуждая се  желая  

tini -  enjoy have  fresi 

daimoni  

      dÚsthne, kratÕj éj s' œkeiren ¢ql…wj  
1170Ah, poor child! how sadly have your own father's walls, those towers that Loxias reared, shorn from 

your head къде са ти кичурите      kraj krato/j   поет за  kara  
head 

 

     te…ch patrîia, Lox…ou purgèmata,  
 

     Ön pÒll' ™k»peus' ¹ tekoàsa bÒstrucon  
     khpeu/w    отглеждам в градина  la/xana si=ton  
       гредам като цвете  

     bo/strux-oj o( - a, ta  -  къдрица кичур   

     fil»mas…n t' œdwken, œnqen ™kgel©i  
[1175]  the locks your mother fondled, and so often caressed, from which through fractured bones the face 

of murder grins--briefly to dismiss my shocking theme. 

     Ñstšwn ·agšntwn fÒnoj, †n' a„scr¦ m¾ stšgw.  

      ste/gw -  ранни автори само сег и импф . 

покривам плътно  съхр. от /и  водата   do/moj a(la stegwn -  кораб – (дом предпазващ от водата  

отблъсквам  polemi/on защитавам   устоявам на  

   крия пазя скрит , в тайна  -  sig$ stegw, kako/n,  

ti/ xrh\ ste/gein h)\ ti/ le/gein  

Sof — to gar gunaicin aisxro/n  xrh ste/gein  

 i(na -  във възклицание  за възмущение  само кото си помислиш  

     ð ce‹rej, æj e„koÝj mAn ¹de…aj patrÕj  
O hands, how sweet the likeness you retain of his father, and yet you lie Iimp in your sockets before me! 

     ei)kwn, onoj h(   likeness image  

 

     kškthsq', ™n ¥rqroij d' œklutoi prÒkeisqš moi.  
    a)/rqron to -  joint  става   krata kai arqra -   глава и шийни 

прешл  _   a)rariskw  
1180 

ð poll¦ kÒmpouj ™kbalèn, f…lon stÒma,  
     kompoj -  din   звук от сблъсък на 2 тела , тропот на 

танцуващи , звън на метал  - 2 метаф. хвалба  

 

     Ôlwlaj, ™yeÚsw m', Ót' ™sp…ptwn pšplouj,  
      esPi/ptw   - pe/plouj -  търся убежище хвъ 

рлям се в  fall into  

[1180]  Dear mouth, so often full of words of pride, death has closed you, and you have not kept the  



promise you made, when nestling in my robe 

     ’W mÁter, hÜdaj, Ã polÚn soi bostrÚcwn   au/da/w  utter sound speak  

       h)\ -  възкл. за неодобрение  

        привличане на внимание   

     plÒkamon keroàmai prÕj t£fon q' Ðmhl…kwn  
     kèmouj ™p£xw, f…la didoÝj prosfqšgmata.  
, “Ah, mother, many a lock of my hair I will cut off for you, and to your tomb will lead my troops of 

friends, taking a fond farewell of you.” 

 

    sÝ d' oÙk œm', ¢ll' ™gë sA tÕn neèteron,  
     graàj ¥polij ¥teknoj без челяд , ¥qlion –горкичкия  q£ptw nekrÒn.  
[1185]  But now I am not to be buried by you, but you, the younger one, a wretched corpse, are buried by 

me, on whom old age has come with loss of home and children. 

 

     o‡moi, t¦ pÒll' ¢sp£smaq' a† t' ™maˆ trofaˆ  
     Ûpnoi t' ™ke‹noi froàd£ moi. 
 Ah me, those kisses numberless, the nurture that I gave to you, those sleepless nights--they all are lost!  

t… ka… pote  
     gr£yeien ¥n soi mousopoiÕj ™n t£fwi;  
What shall the bard inscribe upon your tomb about you? 

     TÕn pa‹da tÒnd' œkteinan 'Arge‹o… pote  

  acc. praedicati -  защо -     tinaj poq e(/draj e(/zesqetinaj poq e(/draj e(/zesqetinaj poq e(/draj e(/zesqetinaj poq e(/draj e(/zesqe    

                             подсилено от pot pot pot pot ----     какво толкова ви 
уплаш това дете  

 

     de…santej; [1190]  Argives once for fear of him slew this child?  

 

a„scrÕn toÙp…gramm£ g' `Ell£di. Foul shame should that inscription be to Hellas. 

 

     ¢ll' oân patrèiwn oÙ lacën ›xeij Ómwj   
     ™n Âi taf»shi calkÒnwton „tšan. O child, though you have no part in all your 

father's wealth, yet shall you have his brazen shield in which to find a tomb. 

     ð kall…phcun “Ektoroj brac…ona  
     sèizous', ¥riston fÚlak' ¢pèlesaj sšqen. ah! shield that kept safe the comely 

arm of Hector, [1195]  now have you lost your valiant keeper! 

     æj ¹dÝj ™n pÒrpaki sîi ke‹tai tÚpoj  
     porph/ h( -   pei/rw  = pero/nh -  брошка , clasp  for 

fasteninn dress esp on shoulder,  също за очи – пробождащи ,  worn as emblem of rank  

hair clasp  por/rpac, akoj -   дръжка на щит, вероятно  примка която може да се изважда  защото  

 a)spides e)/xousai po/rpakaj -   готови за употреба 2 част от юзда на коня 3 фибула  

How fair upon your handle lies his imprint, and on the rim that circles around are marks of sweat, that 

trickled often from Hector's brow as he pressed it against his beard in battle's stress. 

     ‡tuÒj t' ™n eÙtÒrnoisi peridrÒmoij ƒdrèj,   peri/dromoj o( -  edge rim of a shield  

Eur. hoc ,  на стена, мрежа  и т.н.  

  i)tuj ituoj h(   circle edge or rim of a wheel,  shield  shield , border  

     Ön ™k metèpou poll£kij pÒnouj œcwn  
 

1199 œstazen “Ektwr prostiqeˆj genei£di.  



     fšrete, kom…zet' ¢ql…wi kÒsmon nekrîi A [1200]  Come, bring forth, from such store 

as you have, adornment for the hapless dead, 

  
     ™k tîn parÒntwn· oÙ g¦r ™j k£lloj tÚcaj for fortune gives no chance now for 

lovely offerings  каквото бог дал  tuxh -  ill fortune  + good  

in neutral mostly pluralis -  

tu/x$ -  opp  adiki/# kata tu/xaj   за нещастие  

 e)j ka/lloj    с око за красотата , така че да се подчертае красотата  

  ou) gar ...  so as to regard beauty or show 

 ej k= zhn, kunhgetei=n -  удоволствие – ксен 

pl.  красиви неща  garments and stuff  

     da…mwn d…dwsin· ïn d' œcw, l»yhi t£de. yet of such as I possess, you shall receive 

these gifts 
     qnhtîn dA mîroj Óstij eâ pr£ssein dokîn  
     bšbaia ca…rei· to‹j trÒpoij g¦r aƒ tÚcai, He is a foolish mortal who thinks his luck 

secure and so rejoices; 
     œmplhktoj æj ¥nqrwpoj, ¥llot' ¥llose . for fortune, like a madman in her moods, 

[1205]  springs towards this man, then towards that;  

e)mplh/ssw -  поразявам нападам,   

e)/mplhktoj  поразен замаян, в атт. – импулсивен, нестабилен капризен  .-  wj -   нар. лудо  

     phdîsi,  
koÙdeˆj aÙtÕj eÙtuce‹ pote. and no one ever experiences the same unchanging luck 

  често след други  местоимения – емфатично  също  Омир -  autouj de elwria teuxe kunessin 
  сам по себ си  н англ. един и същи късмет  

1207 
Co. kaˆ m¾n prÕ ceirîn a†de soi skuleum£twn  

 

skula/w skuleu/w  strip despoil a slain enemy  esp of his arms   touj nekrou/j  hdt 

pro/xeiroj   at hand  под ръка  readily accessible,  common  ordinary,  

p-on esti -  its easy   за човек – готов  adv. offhand  веднага  

not in hom  -  euma   arms stripped off  spoils  

     Frug…wn fšrousi kÒsmon ™x£ptein nekrîi.  
Look! all is ready and they are bringing at your bidding from the spoils of Troy adornment to put upon the 

dead 
Ek. ð tšknon, oÙc †ppoisi nik»sant£ se  
Ah! my child, it is not as victor over your comrades [1210]  with horse or bow-- [1215]   

 

 
     oÙd' ¼likaj tÒxoisin, oÞj FrÚgej nÒmouj customs Troy esteems, without pursuing 

them to excess 
     timîsin oÙk ™j plhsmon¦j qhrèmenoi,  
     m»thr patrÒj soi prost…qhs' ¢g£lmata that Hector's mother decks you now with 

ornaments from the store that once was yours, though, 
     tîn sîn pot' Ôntwn· nàn dš s' ¹ qeostug¾j now Helen, whom the gods abhor 
     ¢fe…leq' `Elšnh, prÕj dA kaˆ yuc¾n sšqen -- has bereft you of your own, yes, and 

robbed you 
     œkteine kaˆ p£nt' o�kon ™xapèlesen. of your life and caused your house to perish root 

and branch. 
Co. Ÿ œ, frenîn  



     œqigej œqigej· ð mšgaj ™mo… pot' ín Woe! thrice woe! my heart is touched, and you the 

cause, my mighty prince in days now passed! 

qigganw  qicw eqigon   touch handle   xeri/ tinoj   pass to be touched 2 touch 

attempt 3 metaph of feelings  frenw=n quxa=j  
1217 ¢n£ktwr pÒlewj.  

Ek. § d' ™n g£moisi crÁn se prosqšsqai cro÷ About your body now I swathe this 

Phrygian robe of honor, which should have clad you on your marriage-day, 

 

     'Asiat…dwn g»manta t¾n Øpert£thn, [1220]  wedded to the noblest of Asia's 

daughters 
ghma -  hsch – imation  g= f 

     FrÚgia pšplwn ¢g£lmat' ™x£ptw croÒj. 
    a(/ptw -  fasten bind to  

   med- grasp  вкопчвам се  engage in undertake attack  

II kindle set fire on   

     sÚ t', ð pot' oâsa kall…nike mur…wn .. You too, dear shield of Hector, victorious 

parent of countless triumphs past,  

     mÁter tropa…wn, “Ektoroj f…lon s£koj,  
     stefanoà· qanÁi g¦r oÙ qanoàsa sÝn nekrîi· 

 stefano/w accept your crown, for though you share the dead child's tomb, death 

cannot touch you 

 qn$skw   praes  imph die of natural and violent cause 

  aor. pf  to be dead  

 qanou=mai qanh=i —   ще трябва да умреш 

     ™peˆ sA pollîi m©llon À t¦ toà sofoà  
     kakoà t' 'Odussšwj ¥xion tim©n Ópla 

; for you merit honors far beyond those arms 1 [1225]  that the crafty villain Odysseus 

won. 

 

1 the arms of Achilles, which were set up as a prize, and won by Odysseus from Aias.  

Co. a„a‹ a„a‹· Alas! alas! you,  

 

     pikrÕn Ôdurma ga‹£ s', ð O child, shall earth take to her breast, a cause for bitter 

weeping.  

     tšknon, dšxetai.  
     stšnaze, m©ter Mourn, you mother! 
Ek. a„a‹. Hecuba  

Co. nekrîn ‡akcon. [1230]  Wail for the dead Ek. o‡moi.. Hecuba 

 i)/akxoj o(   mystic name of Dionysos , song in his honour  

i|akxe/w  iaxe/w — ia/xw -  cry shout  

 

Woe is me! 

 
Co. o‡moi dÁta sîn ¢l£stwn¢l£stwn¢l£stwn¢l£stwn kakîn. 
 Woe indeed for your unending sorrow! 

alastoj -  not to be forgotten  laqein lhqomai insuffarable  epaqon alasta  S 

of person – to whom I will never forget nor forgive  Il – S=  late prose  

 



Ek. telamîsin ›lkh t¦ mAn ™gè s' „£somai,  
Your wounds in part I will bind up with bandages, a wretched healer;  

 e(/lkoj eoj -   Il – not in Od -  рана  

 telamwn wonoj -  широк колан , лента за  укрепване (tela -  нося  ) , .лента за 

коса , 3 основа  на колона  

 tlhmwn  tla  onoj —  patient  stead fast 2   wreatced miserable  

     tl»mwn „atrÒj, Ônom' œcousa, t¥rga d' oÜ· in name alone, without reality 

     t¦ d' ™n nekro‹si frontie‹ pat¾r sšqen. but for the rest your father must look to 

that among the dead. 

Co. ¥rass' ¥rasse kr©ta Chorus  a)ra/ssw — smite dash in pieces of any violent blow  

pu/lhn quran -  при скръб  sterna krata -  блъскам си главата не спирай да    

 

[1235]  Smite, oh smite upon your head with frequent blow of hand. Woe is me! 

 

pitÚlouj didoàsa ceirÒj.  
     „è mo… moi.  
Ek. ð f…ltatai guna‹kej. My kind, good friends-- 

 

Co. `Ek£bh, s¦j œnepe· t…na qroe‹j aÙd£n; Speak out, Hecuba, the word  

qroe/w — cry aloud  with acc.cogn. audan, lo/gon ,eu)/fhma , yeudh= 

 2 + acc. tell out utter aloud  -  to emon paqoj  
that was on your lips. 

 
Ek. oÙk Ãn ¥r' ™n qeo‹si pl¾n oØmoˆ pÒnoi Hecuba 
 

[1240]  It seems the only things that heaven concerns itself about are my troubles  

 

     Tro…a te pÒlewn œkkriton misoumšnh, and Troy hateful in their eyes 

above all other cities. 

e)/k-kritoj   picked out select – on on on on  adv.  above all 

     m£thn d' ™bouqutoàmen. e„ dA m¾ qeÕj In vain did we sacrifice to them. 

bou-qu/sion , qusi/a -   bou-qutew -  S E  късна проза  

     œstreye t¥nwt¥nwt¥nwt¥nw peribalën k£tw k£tw k£tw k£tw cqonÒj, But if the god had not caught us in his 

grip and plunged us headlong beneath the earth 

peri-ballw -  обгръщам   tina xersi  tei/xea ko/smon  

 

     ¢fane‹j ¨n Ôntej oÙk ¨n Ømnhqe‹men ¨n we should have been unheard of and not 

ever sung in Muses' songs 

     moÚsaij ¢oid¦j dÒntej Østšrwn brotîn.  1245]  furnishing to bards of after-days 

a subject for their minstrelsy 

ориста ни е да послужим за пример на по късните  

аз може и млад да загина но стига ми тая награда да каже нявга народа  

 

     cwre‹te, q£ptet' ¢ql…wi tÚmbwi nekrÒn· Go, bury now in his poor tomb the dead, 

wreathed  



     œcei g¦r oŒa de‹ ge nertšrwn stšfh. all duly as befits a corpse. 

nerteroj -  lower nether ,  e)nerqe, ene/rteroj -  nether those below  perh. of  era-  earth  cf  e(r-pw  

ste/foj eoj -  poet for  stefanoj  също в гален късна проза  

     dokî dA to‹j qanoàsi diafšrein bracÝ , [.And yet I think it makes little difference 

to the dead,     от значение , много е важно  

diaferw — polu/ die/fere ale/casqai h)/ -  it was far better ...than  

  d. mega ti para   excel 
 

e)ndiaferon -   интерес   
 

     e„ plous…wn tij teÚxetai kterism£twn· if they get a gorgeous funeral; 

kte/raj to — kte/anon -  posession , A.R – gift , later wrappers for the dead, shroud- 

kterei+zw -   погребвам  

     kenÕn dA gaÚrwm' ™stˆ tîn zèntwn tÒde. 1250]  but this is a cause of idle pride to 

the living.  gai/w -  само Омир – радвам се  exult   gauriaw  LXX bear oself proudly  to be luxuriant  

gauroj -  exulting haughty  disdainful  

 gauro/w -  make proud, med= exult  wma, matoj  subject for boasting  

 The corpse is carried out for burial 
Co. „ë „è·  
     melša m»thr, ¿ t¦j meg£laj Chorus Leader 

Alas! for your unhappy mother, who over your corpse  

™lp…daj ™n soˆ katšknaye b…ou· has closed the high hopes of her life! 

kataknai/w , knaw -  scrape away , mince q wear out  EUR. NOT IN LSJ 

kna/ptw —  разчепквам  вълна  с гребен  

     mšga d' Ñlbisqeˆj æj ™k patšrwn  
counted most happy in your lot,  

o)/lbioj  -  happy blessed  with referrence to worldy goods q prosperous  poet rare in att prose  

olbio-gastwr, dwroj bi/oj ergoj - dionis 

1254 ¢gaqîn ™gšnou Born of a noble stock, 

     deinîi qan£twi diÒlwlaj. [1255]  ah! what a tragic death is yours! 
Soldiers are seen on the battlements of Troy, torch in hand. 

     œa œa·  
     t…naj 'Ili£sin toÚsd' ™n korufa‹j Ha! who are those I see on yonder pinnacles  

 

     leÚssw flogšaj dalo‹si cšraj darting to and fro with flaming torches in their hands? 

dalo/j o(  fire brand ,  of thunder bolt , burnt out torch – AP – of old man  

flo/geoj a on   bright as fire , burning flaming  

     dieršssontaj; mšllei Tro…ai Some new calamity wiII soon alight on Troy. 

dieressw -  row about  swim  wave  

     kainÒn ti kakÕn prosšsesqai.   
pros-eimi   to be added to to bbe attached to belong – падат се   прилича отива ще се 

подреди   

Ta. aÙdî locago‹j, o‰ tštacq' ™mpimpr£nai 1260]  You captains whose allotted task 

it is to fire this town of Priam, to you I speak. 

     Pri£mou tÒd' ¥stu,  
mhkšt' ¢rgoàsan flÒga  



[No longer keep the fire-brand idle in your hands, but launch the flame, 

     ™n cersˆ sèizein ¢ll¦ pàr ™nišnai,  
     æj ¨n katask£yantej 'Il…ou pÒlin that when we have destroyed the city of Ilium  

kata-ska/ptw  dig out 2 destroy  do/mouj po/lin  ta\ tei=xh es e)/dafoj  

     stellèmeq' o‡kad' ¥smenoi Tro…aj ¥po. we may set forth in gladness on our 

homeward voyage from Troy. 

     Øme‹j d', †n' aØtÕj lÒgoj œchi morf¦j dÚo, [1265]  And you, you sons of Troy, to 

let my orders take at once a double form--start for the Achaean 

     cwre‹te, Trèwn pa‹dej, Ñrq…an Ótan ships for your departure from the land, as soon 

as 

o)rqioj — a on  -  of voice  high pitched shrill -  hu+se orqi/a ,  o. fwnei=n iaxei=n  

 in milit. lang. in columns  opp in line  o. poiein touj loxouj -   

o-an o(don  ? – направо  

 

     s£lpiggoj ºcë dîsin ¢rchgoˆ stratoà, the leaders of the army blow loud and 

clear upon the trumpet. 

     prÕj naàj 'Acaiîn, æj ¢postšllhsqe gÁj.  
     sÝ d', ð gerai¦ dustucest£th gÚnai, And you, unhappy grey-haired lady, [1270] 

     ›pou· meq»kous…n s' 'Odussšwj p£ra follow; for here come servants from 

Odysseus to fetch you,  meqh/kw -  come in quest for  acc.Eur. + Ar 

1271 o†d', ïi se doÚlhn klÁroj ™kpšmpei p£traj. for to him you are assigned 

by lot to be a slave far from your country 
 

1272 

Ek. oŠ 'gë t£laina· toàto d¾ tÕ lo…sqion  
     kaˆ tšrma p£ntwn tîn ™mîn ½dh kakîn· 
loi/sq-h/i+oj  of or for the last  l-hi+  e)/qeke   last prize  

  l-hma  - te/loj  pe/ras  hsch  

  -ioj a on - , oj -  last left behind  
Ah, woe is me! This surely is the last, the utmost limit, of all my sorrows; I go forth from my land; my city 

is ablaze with flame. 

  

     œxeimi patr…doj, pÒlij Øf£ptetai pur….  
     ¢ll', ð geraiA poÚj, ™p…speuson mÒlij,  
epispeu/dw -  urgwe on , promote hasten  

  intr. hasten onward  побързай 
[1275]  Yet, you aged foot, make one painful struggle to haste? 

mo/gij — with toil and pain – hardly scarcely   

 

— mo/lij — post hom syn of  preced. prev. in trag. com and prose though in Plat and later prose –g- is 

prefered  

 

, that I may say a farewell to this wretched town. 

. 

     æj ¢sp£swmai t¾n tala…pwron pÒlin.  
     ð meg£la d» pot' ¢mpnšous' ™n barb£roij O Troy, that before had such a grand 

career among barbarian towns, soon will you be bereft of that splendid name. 



     Tro…a,  
a)mpnei/w -  ep. for a)napne/w -  take breath , + gen. enjoy a respite , recover from   no/sou, e)k 

kama/twn 3 revive  

tÕ kleinÕn Ônom' ¢fair»shi t£ca.  
     pimpr©s… s', ¹m©j d' ™x£gous' ½dh cqonÕj They are burning you, and leading us 

even now from our land [1280]  to slavery 
     doÚlaj. „ë qeo…· kaˆ t… toÝj qeoÝj kalî; . O gods! Yet why do I call on the 

gods? 
     kaˆ prˆn g¦r oÙk ½kousan ¢nakaloÚmenoi. They did not hearken ever before to 

our call 
     fšr' ™j pur¦n ¦n ¦n ¦n dr£mwmen· Come, let us rush into the flames 
dra/mhma -  running course  

tre/xw  dramoumai dramw=  e)/dramon  dedra/mhka  

pura w=n ta   watch fire  in hom  hdt trag  thuc arist –vulcanic 

pura/ a=j  funeral pyre  ep, purhhhh    

 æj k£llist£ moi  
     sÝn tÁide patr…di katqane‹n puroumšnhi. ., for to die with my country in its 

blazing ruin would be a noble death for me 
puro/w -  hdt trag burn sacrifice,  on a pyre  treat with fire melt – обработвам   

Ta. ™nqousi©ij, dÚsthne, to‹j sautÁj kako‹j. Talthybius 
e)/qouj oun  - e)nqeoj Your sorrows drive you frantic, poor lady. [1285]   

e)nqousi/a  enqousiasmo/j inspiration frenzy -  e)qousia/w in trag,  alias azw  tobe 

possessed inspired by god  

откачаш – липсва в лс 

     ¢ll' ¥gete, m¾ fe…desq'·  
feidomai — 1 spare persons and thgs – not destroy 2 spare , be merciful  

'Odussšwj dA cr¾ Go, lead her away, make no delay, for you must deliver 
     ™j ce‹ra doànai t»nde kaˆ pšmpein gšraj.  
 

 

her into the hand of Odysseus, conveying to him his prize. 

 
Ek. Ñtotototo‹.  
o)tototoi=   exclam of pain  

ototu/zw ototu/zw ototu/zw ototu/zw ————    cry  

     KrÒnie, prÚtani FrÚgie, genšta Hecuba 

pru/tanij ewj o( - ruler lord Pind-Stesich of Zeus Posseidon Apollo Sphinx  

of hdt – p. i(stori/hj   in Ath member of the tribe presiding in boulh 
 

Woe! oh woe! Son of Cronos, prince of Phrygia, father of our race, [1290]  do you behold our sufferings 

now, unworthy of the stock of Dardanus? 
     p£ter ¢n£xia tÁj Dardan…ou  
     gon©j, t£d' oŒa p£scomen dšdorkaj;  
derkomai -  see clearly – opp tuflo/j —dedorkwj  hence alive  

drko/menoj — zwntoj   look with favour on – Pi.  



 
 

1291 

Co. dšdorken· ¡ dA megalÒpolij  
     ¥polij Ôlwlen oÙd' œt' œsti Tro…a. He sees them, but our mighty city is a city no 

more, and Troy's day is done. 

a)/polij  without city state 2 without law banished man – a. tina tiqenai poiei=n -  S. OT 

no true citizen – opp. u(yi/polij -  S ant. 

 

 

Ek. Ñtotototo‹.  
     lšlampen ”Ilioj, Perg£mwn te purˆ kata…qetai tšramna  
     kaˆ pÒlij ¥kra te teicšwn. Woe! oh woe! [1295]  Ilium is ablaze; the homes of 

Pergamos and its towering walls are now one sheet of flame. 

te/ramna -  дума използувана особ от еврипид само в мн.ч.но в лир.п. за стая дом  винаги  

 

Co. ptšrugi dA kapnÕj éj tij oÙ- 
          r…ai pesoàsa dorˆ katafq…nei g©. As the smoke soars on wings to heaven, so 

sinks our city to the ground before the spear 

 

ou)/rioj  3  2 -  with a fair wind  plou=j dromoj pomph plath  

ou/ria qein -  Ar.  тичем пред вятъра  

2 prosperous successful  pracij  fo/noj 3  favouring  благоприятствуващ pneuma pnoai a).nemoj  

en ouri% plain ,  ec ouri/wn dramoumai  

kata-FQINW -  DECAY   waste away  no/s%  gh/r# 
     [maler¦ mšlaqra purˆ kat£droma  
     da�wi te lÒgcai.]  
. [1300]  With furious haste both fire and enemy spear devour each house. 

maleroj -  в омир винаги епитет на огън  - бушиващ  2  fierce violent terrible   

2a  adv – n-pl  Eur. Tr – fiercely -  but – malerai frenes — asqeneij  

kata/dromoj on — overrun wasted – опустошен  me/laqra puri/ k. 

me/laqron to  ep. roof tree, beam покрив къща  

но и 2 за пещера, землянка клетка  

da/i+oj   hom. trag  hostile destructive  опустошителен  вражески  2  клет нещастен  

              ІІ майсторски  cunning  

Ek. „ë g© trÒfime tîn ™mîn tšknwn. Oh, earth, nourisher of my children! 

 
Co. Ÿ œ.  

Ek. ð tškna, klÚete, m£qete matrÕj aÙd£n.  
Hearken, my children, hear your mother's voice. 

manqanw -  learn by study and practice  

  perceive remark notice  - in dial manqaneij panu manqanw-  do you see  perfectly 

eI moi manqaneij   ti/ maqwn -  why on earth 

Co. „alšmwi toÝj qanÒntaj ¢pÚeij.   
You are calling on the dead with voice of lamentation  

apu = hpuw  call to invoke   touj qanontaj 2 + acc dupl  ti me to/de xre/oj a.  защо 

ме пе призоваваш към това  



ialem-e/w  -izw  -oj -  lament  used by trag in lyr 

Ek. gerai£ g' ™j pšdon tiqe‹sa mšle' <™m¦>  
     kaˆ cersˆ ga‹an ktupoàsa dissa‹j.  
[1305]  Yes, as I stretch my aged limbs upon the ground, and beat upon the earth with both my hands. 

 

Co. di£doc£ soi gÒnu t…qhmi ga…ai  
     toÝj ™moÝj kaloàsa nšrqen  
     ¢ql…ouj ¢ko…taj.  
I follow you and kneel, invoking from the nether world my hapless husband. 

a)koi/thj ou  съпруг   ил пинд траг плат 

 

1310 Ek. ¢gÒmeqa ferÒmeq' [1310]  I am being dragged and hurried away— 

теглят ме и ме влачат 

Co. ¥lgoj ¥lgoj bo©ij.  
The sorrow, the sorrow of that cry! 

 

Ek. doÚleion ØpÕ mšlaqron. To dwell beneath a master's roof! 

Co. ™k p£traj g' ™m©j. From my own country! 

 

Ek. „ë „è, Pr…ame Pr…ame,  
     sÝ mAn ÑlÒmenoj ¥tafoj ¥filoj  
     ¥taj ™m©j ¥istoj e�j e�j e�j e�. Woe is me! O Priam, Priam, slain, unburied, left without a friend, 

nothing do you know of my cruel fate. 

a)isto/j -   ppoet . unseen 2 unconscious of  ataj  

a)/th —a — aufata  eol – bewilderment caused by blindness and delusion  sent by gods 

mostly as punishment of guilty rashness  

strokes of fate – trag   2 fine penalty leg Gort 

a)i+sto/w   make unseen make away with  премахвам 

Co. mšlaj g¦r Ôsse katek£lu- 
          ye q£natoj Ósioj ¢nos…oij sfaga‹sin.  
[1315]  No, for over his eyes black death has drawn his pall, a pure man slain by the impure. 

o(/sioj -  snctioned by law of God  opp  dikaioj  s. by human law  

of person pious devoout religious  

Ek. „ë qeîn mšlaqra kaˆ pÒlij f…la,  
Woe for the temples of the gods and for our dear city! 

 

Co. Ÿ œ.  

Ek. t¦n fÒnion œcete flÒga dorÒj te lÒgcan.  
Murderous flame and enemy spear are now your lot. 

lo/gxh — spear  head of doroj  

Co. t£c' ™j f…lan g©n pese‹sq' ¢nènumoi.  
Soon will you tumble to your own loved soil, and be forgotten. 

Ek. kÒnij d' ‡sa kapnîi ptšrugi prÕj a„qšra  
     ¥iston¥iston¥iston¥iston o‡kwn ™mîn me q»sei.  
[1320]  And the dust, mounting to heaven on wings like smoke, will rob me of the sight of my home. 

Co. Ônoma dA g©j ¢fanAj e�sin (3 p sg i.e.fut)· ¥llai d'  



     ¥llo froàdon, oÙd' œt' œstin  
     ¡ t£laina Tro…a.   
The name of my country wiII pass into obscurity; all is scattered far and wide, and hapless Troy has ceased 

to be. 

 

Ek. ™m£qet', ™klÚete; [1325]  Did you know, did you hear? 

 

 Co. perg£mwn <ge> ktÚpon.  
Yes, it was the crash of the citadel. 

Ek. œnosij ¤pasan œnosij The shock, the shock— 

e)/nosij ewj h( -  shaking quake  Hes Eu.Ba Hel 

 

Co. ™piklÚzei pÒlin. Will overwhelm our city utterly. 

 
Ek. „ë <„è>, tromer¦ tromer¦  
mšlea, fšret' ™mÕn ‡cnoj· ‡t' ™pˆ  
     doÚleion ¡mšran b…ou.  
O woe is me! trembling, quaking limbs, support my footsteps! away! to face [1330]  the day that begins 

your slavery. 

i)/xnoj eoj to  footstep track Hes Hdt Xen  2 poet  foot  

Co. „ë t£laina pÒlij. Ómwj  
          dA prÒfere pÒda sÕn ™pˆ pl£taj 'Acaiîn.   
Woe for our unhappy town! And yet let us advance to the Achaean fleet. 

pro/ferh/j ej -   placed before excelling  

 iron  дерзай  

 
 
 

 

 

 

 
 

 


